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1 LISTE DES DÉSIGNATIONS PRODUITS 

CĞ ŵĂŶƵĞů Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ Ɛ͛ĂƉƉůŝƋƵĞ ă ƚŽƵƐ ůĞƐ ƉƌŽĚƵŝƚƐ ƉƌĠƐĞŶƚƐ ĚĂŶƐ ůĞ ƚĂďůĞĂƵ Đŝ-dessous. 

 
Tableau 1-1 - Liste des désignations produits 

DÉSIGNATION CODIFICATION 

SYNAPS POE5F V 8P2F C 700210013 

 

2 SÉCURITÉ 

Dans ce manuel Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ se trouvent toutes les indications à suivre pour ů͛ŝŶƐƚĂůůĂƚŝŽŶ͕ la mise en service et ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ de 
ů͛ŝŶƚĞƌĨĂĐĞ ĚĞ ƌĂĐĐŽƌĚĞŵĞŶƚ ƌĠƐĞĂƵǆ SYNAPS. Pour le bon fonctionnement du produit, il est conseillé de les suivre très 
attentivement. Iů ĞƐƚ ŝŵƉĠƌĂƚŝĨ ĚĞ ůŝƌĞ ůĞƐ CŽŶƐŝŐŶĞƐ ĚĞ “ĠĐƵƌŝƚĠ ĂǀĂŶƚ Ě͛ŝŶƐƚĂůůĞƌ ŽƵ ŵĞƚƚƌĞ ĞŶ ƐĞƌǀŝĐĞ ĐĞ ƉƌŽĚƵŝƚ͘ 
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 

SYNAPS est un équipement destiné à être raccordé au réseau 110 - 240 Vac de distribution publique, possédant une fréquence 
comprise entre 45 et 65 Hz.  

 
 Un dispositif de sectionnement doit être prévu en amont conformément aux règles en vigueur. 
 AĨŝŶ Ě͛ĠǀŝƚĞƌ ƚŽƵƚ ƌŝƐƋƵĞ ĚĞ ĐŚŽĐ ĠůĞĐƚƌŝƋƵĞ͕ ƚŽƵƚĞ ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŝŽŶ ĚŽŝƚ ġƚƌĞ ƌĠĂůŝƐĠĞ ŚŽƌƐ ƚĞŶƐŝŽŶ ;ĚŝƐƉŽƐŝƚŝĨ ĚĞ 

sectionnement amont ouvert). 
 L͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŝŽŶ ĚŽŝƚ ġƚƌĞ ƌĠĂůŝƐĠĞ ƵŶŝƋƵĞŵĞŶƚ ƉĂƌ ĚƵ ƉĞƌƐŽŶŶĞů ŚĂďŝůŝƚĠ͘ 
 Lors du montage, connecter le fil de terre en 1er et lors du démontage le déconnecter en dernier. 
 RĞƐƉĞĐƚĞƌ ů͛ŽƌŝĞŶƚĂƚŝŽŶ ĚƵ ƉƌŽĚƵŝƚ ;ǀŽŝƌ ƉŚŽƚŽ ĞŶ ƉƌĞŵŝğƌĞ ƉĂŐĞ ŽƵ ĐŚĂƉitre Installation du produit) 
 Conforme EN 62368-1 (Cet équipement ne convient pas à une utilisation dans des lieux pouvant accueillir des enfants). 
 Garantir une convection suffisante (dégagement minimum 50 mm). 
 L͛ĠƋƵŝƉĞŵĞŶƚ ĞƐƚ ƵŶŝƋƵĞŵĞŶƚ ĚĞƐƚŝŶĠ ă ġƚƌĞ ƉŽsé ou monté sur une surface non combustible. 
 DŝŵĞŶƐŝŽŶŶĞƌ Ğƚ ƉƌŽƚĠŐĞƌ ůĞƐ ĐąďůĞƐ ĞŶ ĨŽŶĐƚŝŽŶ ĚƵ ĐŽƵƌĂŶƚ Ě͛ĞŶƚƌĠĞͬ ƐŽƌƚŝĞ ŵĂǆŝŵƵŵ (ш 0,15 mm2/A). 
 Respecter les limites thermiques et mécaniques. 
 AƚƚĞŶƚŝŽŶ͕ ŝů Ǉ Ă ƵŶ ƌŝƐƋƵĞ Ě͛ĞǆƉůŽƐŝŽŶ Ɛŝ ůĂ ďĂƚƚĞƌŝĞ Ŷ͛ĞƐƚ ƉĂƐ ƵŶ ĐŽŵƉŽƐĂŶƚ Ě͛ŽƌŝŐŝŶĞ ĨŽƵƌŶŝ ƉĂƌ “LAT ͊ 
 En fin de vie, recycler le produit et sa batterie conformément aux instructions. 
 LĞ ďĂĐŬƵƉ ŶĞ ŶĠĐĞƐƐŝƚĞ ĂƵĐƵŶ ĞŶƚƌĞƚŝĞŶ͕ ŶĞ ƉĂƐ ů͛ŽƵǀƌŝƌ͘ 
 En cas de stockage prolongé ou déconnexion, couper le secteur et suivre la procédure décrite au paragraphe « arrêt du 

produit » dans le chapitre du « Webserver embarqué ». 
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3 DÉFINITION DES SYMBOLES 

 

 

Conformité du produit aux exigences des directives européennes.  
 
 

 
DEEE ;DÉCHET“ D͛EQUIPEMENT“ ELECTRIQUE“ ET ELECTRONIQUES) 
Elimination du produit dans une structure de récupération et de recyclage appropriée.  
Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les déchets ménagers. 

 

 
RoHS (RESTRICTION OF HAZARDOUS SUBSTANCES) 
Conformité à la directive ĞƵƌŽƉĠĞŶŶĞ ĚĞ ƌĞƐƚƌŝĐƚŝŽŶ ĚĞ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ĚĞ ĐĞƌƚĂŝŶĞƐ ƐƵďƐƚĂŶĐĞƐ 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.  

 
 

 
Borne de terre de protection. 

 
 
 

 
Attention, risque de choc électrique. 
 
 
 
 
 
En fin de vie le produit doit être recyclé. Les différents éléments peuvent être séparés facilement, le 
backup, via un connecteur débrochable, peut être aisément enlevé par des professionnels qualifiés 
indépendants de SLAT. 
 
 

“LAT Ɛ͛ĞŶŐĂŐĞ ĚĂŶƐ ůĂ ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ ĚĞ ů͛ĞŶǀŝƌŽŶŶĞŵĞŶƚ Ğƚ ĚĞ ůĂ ƐĂŶƚé publique. SLAT conçoit et fabrique tous ses produits dans le respect 

des directives environnementales RoHS et DEEE. 
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4 INFORMATIONS GÉNÉRALES 

4-1 L͛ENTREPRI“E 

Pour mieux répondre aux attentes de ses clients : 
ͻ SLAT conçoit et fabrique tous ses produits selon la norme ISO 14001 v15. 
ͻ SLAT assure le recyclage de ses produits en fin de vie à travers sa filière de recyclage. 

 

4-2 OBJET DU MANUEL 

LĞ ŵĂŶƵĞů Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ĨŽƵƌŶŝƚ ůĞƐ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ ă ůĂ ŵŝƐĞ ĞŶ ƉůĂĐĞ͕ ĂƵ ƌĂĐĐŽƌĚĞŵĞŶƚ͕ ă ůĂ ĐŽŶĨŝŐƵration et à 
ů͛ĞǆƉůŽŝƚĂƚŝŽŶ ĚƵ ŵĂƚĠƌŝĞů SYNAPS POE5F V 8P2F C. 
Ce manuel est également disponible au format PDF dans MySLAT sur www.slat.com. 

 

4-3 DOCUMENTATION ASSOCIÉE 

Les documents associés à ce manuel Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ƐŽŶƚ ůĞƐ ƐƵŝǀĂŶƚƐ ͗ 
ͻ Notice d͛ŝŶƐƚĂůůĂƚŝŽŶ 
ͻ Documentation commerciale 

Cette documentation est à disposition sur www.slat.com. 
 

4-4 DESTINATAIRES DU MANUEL 

Les opérations et informations décrites dans ce manuel ne doivent être effectuées que par des personnes habilitées et 
formées. 

 

4-5 TYPE DE NOTIFICATION 

Trois types de notifications importantes sont disponibles dans ce manuel. Le type de notification informe des conséquences 
potentielles en cas de non-respect des consignes. 

Ces conséquences sont non exhaustives et sont classées par risque croissant. 
 

 
 
 

  

i 
REMARQUE IMPORTANTE ! 

Contient des informations additionnelles. Le non-ƌĞƐƉĞĐƚ ŶĞ ƉƌŽǀŽƋƵĞƌĂ ƉĂƐ ĚĞ ĚĠŐąƚƐ Ě͛ĠƋƵŝƉĞŵĞŶƚ ŽƵ ĚĞ 
dommages corporels. 

! 
PRUDENCE ! 

Les équipements et les biens peuvent être sérieusement endommagés ou les personnes sérieusement blessées si 
ůĞƐ ƉƌĠĐĂƵƚŝŽŶƐ Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ŶĞ ƐŽŶƚ ƉĂƐ respectées. 

DANGER ! 

Le non-respect de la notification peut conduire à des lésions graves ou la mort. 

http://www.slat.com/
http://www.slat.com/
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5 LE PRODUIT 

5-1 DESCRIPTION 

SYNAPS POE5F V 8P2F C est une interface de raccordement réseaux.  
 
SYNAPS Ɛ͛ŝŶƐƚĂůůĞ ĂƵ ƉůƵƐ ƉƌğƐ ĚĞƐ ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶƐ Ğƚ ŽĨĨƌĞ ƚŽƵƐ ůĞƐ ĂǀĂŶƚĂŐĞƐ ƉŽƵƌ ŽƉƚŝŵŝƐĞƌ ůĞ ĐąďůĂŐĞ Ğƚ ƐŝŵƉůŝĨŝĞƌ ůĂ 
ŵĂŝŶƚĞŶĂŶĐĞ͘ Iů ƉĞƌŵĞƚ ĠŐĂůĞŵĞŶƚ Ě͛ĂƐƐƵƌĞƌ ůĂ ƐĠůĞĐƚŝǀŝƚĠ ĚĞƐ ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶƐ ĠůĞĐƚƌŝƋƵĞƐ ĚĞƐ ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶƐ͘ 

 
Les plus de SYNAPS 

ͻ Protège les équipements contre la foudre et les perturbations électromagnétiques. 

ͻ CŽŶĕƵ ƉŽƵƌ ů͛ŽƵƚĚŽŽƌ ĂǀĞĐ ĐŽĨĨƌĞƚ ĠƚĂŶĐŚĞ IPϲ6, anti-vandalisme IK10 avec serrure à clé. 

ͻ Produit ultra-compact et léger. 

ͻ Supervision par protocole sécurisé : HTTPS / SNMP V1, V2c et V3 / BACnet IP. 

ͻ “ƵƉƉƌŝŵĞ ůĞƐ ŵŝĐƌŽ-coupures et assure un secours adapté à votre besoin. 

 

5-2 SCHÉMA DE PRINCIPE 
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5-3 VUES DES PRODUITS 

Vue ĚĞ ů͛Ğǆƚérieur 
VƵĞ ĚĞ ů͛ŝŶƚĠƌŝĞƵƌ 
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 parafoudre 
 

Localisation et légende des éléments constituants 
 

 
 

5-4 CONTENU DE LA LIVRAISON 

Le produit est livré avec : 
 
 LĂ ŶŽƚŝĐĞ Ě͛ŝŶƐƚĂůůĂƚŝŽŶ 

 
  

H 
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6 INSTALLATION DU COFFRET 

Le produit doit être installé suivant la norme de sécurité EN 62368-1. Il peut être installé dans un endroit non ventilé. 
 
Le SYNAPS POE5F V 8P2F C est conçu pour être installé verticalement sur un mur, dans une chambre de tirage ou sur un 
mât/poteau. 
 

6-1 MONTAGE SUR UN MUR OU DANS UNE CHAMBRE DE TIRAGE 

1. Placer le produit sur le mur (sur un support en béton par 
exemple) et repérer les points de fixations ou utiliser les 
dimensions indiquées dans ce manuel (passage des 4 
vis). 

2. Percer le support et insérer 4 chevilles (non fournies ʹ  
ø 6 x 50 mm recommandées). 

3. FŝǆĞƌ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ă ů͛ĂŝĚĞ ĚĞ ϰ ǀŝƐ  
(non fournies ʹ ø 5 x 50 mm recommandées). 

4. PƌĠǀŽŝƌ ĚĞƐ ƌŽŶĚĞůůĞƐ Ě͛ƵŶ ĚŝĂŵğƚƌĞ ĚĞ ϭϬ ŵŵ͘ 
 
 

Le refroidissement par convection naturelle du produit 
nécessite un dégagement minimum de 50 mm de chaque 
côté. 
 
La Figure ci-contre montre comment doit être positionné le 
coffret après montage au mur. 

 

6-2 MONTAGE SUR UN MAT/POTEAU 

1. MŽŶƚĞƌ ůĞ Ŭŝƚ ƐƵƌ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ă ů͛ĂŝĚĞ Ě͛ƵŶ 
tournevis porte- ĞŵďŽƵƚ ΀ĚŽƵŝůůĞ Ь ഼ Ğƚ 
ĞŵďŽƵƚ ϲ ƉĂŶƐ Ь ഼ ;HϲͿ΁͘ 

2. FŝǆĞƌ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ƐƵƌ ůĞ ŵąƚ ă ů͛ĂŝĚĞ ĚĞ ůĂ ďƌŝĚĞ 
de serrage (ø min. 100 ʹ max. 300 mm). 

 
 
LĂ FŝŐƵƌĞയĐŝ-contre montre comment le kit de 
montage doit être monté sur le coffret et 
positionné sur le mât/poteau. 
 
Iů ĂƉƉĂƌƚŝĞŶƚ ă ů͛ŝŶƐƚĂůůĂƚĞƵƌ ĚĞ Ɛ͛ĂƐƐƵƌĞƌ ĚĞ ůĂ 
ĐĂƉĂĐŝƚĠ Ě͛ĂĐĐƵĞŝů ĚĞ ůĂ ĐŚĂƌŐĞ ĚƵ ŵąƚͬƉŽƚĞĂƵ͘ 
 

  

 

 



 
 SYNAPS MANUEL D͛UTILI“ATION 
 
 
 
 

 
© 2021 SLAT Sous réserve de modifications 11  MAN210001_Aa | 2021.05 

 

6-3 SPECIFICATIONS MECANIQUES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

SPÉCIFICATIONS MÉCANIQUES 

Enveloppe (coffret) Polycarbonate 

Indice de protection IP 65 

Tenue au choc IK10 

Dimensions (Coffret) L 300 x H 400 x P 150 mm 

Dimensions (hors tout) L 300 x H 432 x P 171 mm 

Espaces client disponible 1 L 114 x H 160 x P 115 mm 

Espaces client disponible 2 L 130 x H 160 x P 115 mm 

Poids 6,9 kg 

“Cǆ ;ƌĠƐŝƐƚĂŶĐĞ ă ů͛ĂŝƌͿ 0,132 

Installation Boitier à fixer au mur, dans une chambre de tirage ou sur mât 
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7 ACCESSOIRES DE FIXATION 

 
 Le kit de montage sur mât/poteau (en option) 

 
 

 Le kit montage mural (en option) 
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8 RACCORDEMENT DU SECTEUR 

8-1 RECOMMANDATIONS 

ͻ TĞŶƐŝŽŶ ƌĠƐĞĂƵ ͗ 220/240 VAC (198-264 VAC). 
ͻ FƌĠƋƵĞŶĐĞ ͗ ϱϬͬϲϬ Hǌ ;ϰϱ-65 Hz). 
ͻ CůĂƐƐĞ I͘ 
ͻ RĠŐŝŵĞƐ ĚĞ ŶĞƵƚƌĞ ͗ TT͕ TN, IT. 

ͻ CŽƵƌĂŶƚ ƉƌŝŵĂŝƌĞ ͗ 
 @ 230 VAC : 2,1 A 
 @ 195,5 VAC : 1,7 A @ 264,5 VAC : 1,85 A 

ͻ DŝƐƉŽƐŝƚŝĨ ĚĞ ƐĞĐƚŝŽŶŶĞŵĞŶƚ ƌĞĐŽŵŵĂŶĚĠ ĞŶ ĂŵŽŶƚ ͗ ĐŽƵƌďĞD (calibre 4 A). 
 
Parfoudre : type 2 -10 Ka 
 
Section de câble 0,3 à 2,5 mm² - longueur à dénuder 7 mm - couple de serrage 0,5 à 0,6 N.m. 

 

 

8-2 MODES DE CABLAGE 

RĂĐĐŽƌĚĞƌ ůĞƐ ĐąďůĞƐ ƐƵŝǀĂŶƚ ůĞƐ ƐǇŵďŽůĞƐ ŝŶĚŝƋƵĠƐ ƐƵƌ ů͛ĠƚŝƋƵĞƚƚĞ ;ƚŽƵƌŶĞǀŝƐ ƉůĂƚͿ͘ 

 

8-3 RACCORDEMENT 

 
LĞƐ ĐąďůĞƐ Ě͛ĞŶƚƌĠĞ ƐĞĐƚĞƵƌ ĚŽŝǀĞŶƚ ġƚƌĞ ƌĂĐĐŽƌĚĠƐ ĂƵ ƉĂƌĂĨŽƵĚƌĞ͘ CŽŶŶĞĐƚĞƌ ůĞƐ ƚƌŽŝƐ ĨŝůƐ ƐƵŝǀĂŶƚƐ ĞŶ ƌĞƐƉĞĐƚĂŶƚ ůĞƵƌ 
couleur : 

 
Fil de terre couleur jaune/vert  
Fil neutre couleur bleu (N) 
Fil phase couleur marron (L) 
 
Après avoir connecté le fil de terre, les fils « neutre » et « phase » peuvent être raccordés. 
 
 
 
 

  

DANGER ! 
La section du câble utilisé doit être choisie en fonction du courant de fonctionnement. ;ш Ϭ͕ϭϱ ŵŵ2/ A) 

PRUDENCE ! 
Pour éviter de casser les équipements, respecter le couple de serrage des vis prescrit. 

Bien visualiser le positionnement des équipements et leurs symboles respectifs pour éviter tout câblage erroné. 

Toute modification du pré-câblage pourrait causer un dysfonctionnement du produit et entraînera la perte de sa 

garantie. 

 

! 

DANGER ! 
PŽƵƌ ĨĂŝƌĞ ůĞ ƌĂĐĐŽƌĚĞŵĞŶƚ͕ ŝů ĞƐƚ ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ ƋƵĞ ů͛ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ Ɛoit hors tension.  

LĞ ĚŝƐũŽŶĐƚĞƵƌ ĂŵŽŶƚ ĚĞ ů͛ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ ĚŽŝƚ ġƚƌĞ ŽƵǀĞƌƚ ͊ 

LĞƐ ƉĂƌƚŝĞƐ ŶƵĞƐ ĚĞƐ ĐąďůĞƐ ƐĞĐƚĞƵƌƐ ĚŽŝǀĞŶƚ ġƚƌĞ ƐĞƌƚŝĞƐ ĂǀĂŶƚ Ě͛ġƚƌĞ ĐąďůĠ ĂƵ ƉƌŽĚƵŝƚ ͊ 

Iů ĨĂƵƚ ƚŽƵũŽƵƌƐ ƌĂĐĐŽƌĚĞƌ ůĞ Ĩŝů ĚĞ ƚĞƌƌĞ ĞŶ ƉƌĞŵŝĞƌ͕ ĂǀĂŶƚ ĚĞ ƌĂĐĐŽƌĚĞƌ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ Ău secteur ! 



 
 SYNAPS MANUEL D͛UTILI“ATION 
 
 
 
 

 
© 2021 SLAT Sous réserve de modifications 14  MAN210001_Aa | 2021.05 

 

9 RACCORDEMENT AU RÉSEAU  

9-1 RECOMMANDATIONS 

Le câble Ethernet devra avoir les propriétés suivantes :  
Câble Ethernet - blindé ou non blindé - fils droits ou croisés - Cat. 5 ou plus. 
Les modules SFP fibre (100 Mbps /1 Gbps) sont auto MDI-X, des câbles droits ou croisés peuvent être utilisés. 
 

9-2 MODES DE CABLAGE 

Les câbles de communication sont reliés au produit par des ports Ethernet. Ils sont auto MDI-X, ainsi des câbles droits ou 
croisés peuvent être utilisées. 

 
Raccorder les ports Ethernet en haut aux applications 
Le produit est raccordé aux applications PoE/PoE+/HiPoE par les ports 
Ethernet 1 à 4 et PoE/PoE+ par les ports Ethernet 5 à 8. Ce raccordement 
ƉĞƌŵĞƚ Ě͛ĂůŝŵĞŶƚĞƌ ů͛ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ Ɛŝ ĞůůĞ ĞƐƚ ĐŽŵƉĂƚŝďůĞ PŽE ΀ůĂ ƚĞŶƐŝŽŶ ĚĞ 
sortie est fixée conformé-ment aux normes PoE 
(IEEE 802.3af/802.3at/802.3bt)].  
Iů ƉĞƌŵĞƚ ĠŐĂůĞŵĞŶƚ ůĂ ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ ĂǀĞĐ ů͛ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ͘  
 
Raccorder le port fibre en bas au superviseur 
Le SYNAPS POE5F V 8P2F C est raccordé au superviseur par le port fibre 
situé en bas. Ce raccordement crée la liaison avec le superviseur pour un 
management à distance. 

 
Information sur la communication : 
La vitesse de communication des (du) port(s) Ethernet avec fonctionnement PoE/PoE+ /HiPoE situé(s) en haut est de 
10/100Mbps/1 Gbps.  
La vitesse de communication du port fibre situé en bas est de 100 Mbps/1 Gbps. 
 

9-3 CARACTÉRISTIQUES DU RÉSEAU ETHERNET 

AǀĂŶƚ ĚĞ ĐŽŵŵĞŶĐĞƌ ůĂ ŵŝƐĞ ĞŶ ƐĞƌǀŝĐĞ ĚĞ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ͕ ǀĠƌŝĨŝĞƌ ƋƵĞ ůĂ LED Ě͛ĠƚĂƚ ;ͨ UP“ DC “ƚĂƚƵƐ ͩͿ ƐŽŝƚ ǀĞƌƚĞ͘ CĞůĂ 
indique, que le produit est correctement alimenté et fonctionnel. 
 
Les paramètres de communication sont configurables via le site web HTTPS. Il permet également de configurer le mode 
ĠĐŽŶŽŵŝĞ Ě͛ĠŶĞƌŐŝĞ ;ECOͿ Ğƚ ůĞ ŵŽĚĞ EĨĨĂĐĞŵĞŶƚ͘ AĨŝŶ ĚĞ ƉŽƵǀŽŝƌ ĐŽŵŵƵŶŝƋƵĞƌ ĂǀĞĐ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ͕ ŝů ĞƐƚ ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ ĚĞ ůĞ 
configurer en suivant les chapitres suivants.  
 
LĂ ĐŽŶĨŝŐƵƌĂƚŝŽŶ ƌĠƐĞĂƵ ĚĞ ů͛ŽƌĚŝŶĂƚĞƵƌ͕ ĂƵquel le produit va être branché, doit être compatible avec les paramètres réseau 
du produit. 
 

9-4 SPECIFICATIONS SORTIES ELECTRIQUES ET COMMUNICATION 

Sorties électriques Sorties communication 
ͻ PŽƌƚ PŽE н ;IEEE ϴϬϮ͘ϯĂƚͿ ϭ GďƉƐ ͗ ϰ 
ͻ PŽƌƚ HŝPŽE н ;IEEE ϴϬϮ͘ϯďƚ type 4) 1 Gbps : 4 
 
 
 

ͻ PŽƌƚ ĨŝďƌĞ ϭ GďƉƐ ͗ Ϯ 
 
 
 

  

PRUDENCE ! 
Bien visualiser le positionnement des connecteurs pour éviter tout câblage erroné. 

Toute modification du pré-câblage pourrait causer un dysfonctionnement du produit et entraînera la perte de 

sa garantie. 

 

! 
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9-5 DEFAUT ENTREE ET REPORT DES ALARMES PAR CONTACT SEC 

Défaut Entrée par contact sec (Digital Input) 
Une entrée est disponible pour les applications clients et permet la transmission Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƉĂƌ ĐŽŶƚĂĐƚ ƐĞĐ ;Ğǆ : 
ĐŽŶƚƌƀůĞ ŽƵǀĞƌƚƵƌĞ ĚĞ ƉŽƌƚĞ͕ ƉĂƌĂĨŽƵĚƌĞ͕ ĚĠƚĞĐƚŝŽŶ ĨĞƵ ͙Ϳ͘ 
 
Report des alarmes par contact sec (NC) 
Le report des alarmes est possible par contact sec (Contacts à sécurité positive ͗ ďŽďŝŶĞƐ ĂĐƚŝǀĠĞƐ ĞŶ ů͛ĂďƐĞŶĐĞ ĚĞ ĚĠĨĂut). 
VŽƵƐ ƉŽƵǀĞǌ ĐŚŽŝƐŝƌ ůĞ ƚǇƉĞ ĚĞ ƌĞƉŽƌƚ Ě͛ĂůĂƌŵĞ ĚĂŶƐ ůĞ ƐŝƚĞ ǁĞď ĞŵďĂƌƋƵĠ ĚĂŶƐ ůĂ ƌƵďƌŝƋƵĞ ͨ Alarms ». 
 

 

 

ͻ Défaut secteur 

ͻ Défaut redresseur 

ͻ Défaut batterie 

ͻ Défaut déconnexion batterie 

ͻ Défaut température élevée 

ͻ Défaut ventilateur bloqué 

ͻ Défaut entrée 

 

9-6 PROTOCOLES DE PROTECTION DU RÉSEAU 

LĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ƐƵƉƉŽƌƚĞ ůĞƐ ƉƌŽƚŽĐŽůĞƐ ĚĞ ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ ƐƵŝǀĂŶƚƐ͘ IůƐ ƉĞƵǀĞŶƚ ĨŽŶĐƚŝŽŶŶĞƌ ƐŝŵƵůƚĂŶĠŵĞŶƚ͘ Iů Ŷ͛ĞƐƚ ĚŽŶĐ ƉĂƐ 
nécessaire de sélectionner un unique protocole actif. 
 
Protocoles applicatifs :   HTTPS  BACnet IP  DHCP   SNMP v1, v2c + v3 
Protocoles réseaux :   IPv4   ICMP  
 

9-7 INSTALLATION DU CERTIFICAT RACINE 

PŽƵƌ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ĚĞƐ ƉƌŽĚƵŝƚƐ ĞŶ HTTP“ Ğƚ ĂĨŝŶ ĚĞ ƉŽƵǀŽŝƌ ĐŽŵŵƵŶŝƋƵĞƌ ĞŶ ƚŽƵƚĞ ƐĠĐƵƌŝƚĠ ĂǀĞĐ ĞƵǆ͕ ŝů ĞƐƚ ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ 
Ě͛ŝŶƐƚĂůůĞƌ ƐƵƌ ů͛ŽƌĚŝŶĂƚĞƵƌ ĚĞ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚĞƵƌ ůĞ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚ ƌĂĐŝŶĞ “LAT͘ CĞ ĐĞƌƚŝĨŝĐĂƚ͕ ǀĂůĂďůĞ ƉŽƵƌ ƚŽƵƐ ůĞƐ ƉƌŽĚƵŝƚƐ “LAT͕ ƉĞƵƚ 
être téléchargé depuis MySlat sur www.slat.com. 
 
Le certificat racine est dénommé SLAT_ca_cert.crt 
Le certificat doit être installé dans le magasin de certificats : « Autorités de certification racines de confiance ». 
 

Sélection du magasin de certificats 

  

http://www.slat.com/
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9-8 ATTRIBUTION D͛UNE ADRE““E IP 

LĞ DHCP ;ĂůůŽĐĂƚŝŽŶ ĚǇŶĂŵŝƋƵĞ ĚĞƐ ĂĚƌĞƐƐĞƐ IPͿ ƉĞƌŵĞƚ ů͛ĂƚƚƌŝďƵƚŝŽŶ ĂƵƚŽŵĂƚŝƋƵĞ Ě͛ƵŶĞ ĂĚƌĞƐƐĞ IP ă ƵŶ ƉƌŽĚƵŝƚ ĂĨŝŶ ĚĞ 
communiquer avec lui. Cette fonctionnalité est activée par défaut en configuration usine. 
 
IůƐ ĞǆŝƐƚĞŶƚ ĚĞƵǆ ŵŽĚĞƐ ĚĞ ĨŽŶĐƚŝŽŶŶĞŵĞŶƚ ĚĠƉĞŶĚĂŶƚƐ ĚĞ ůĂ ĚŝƐƉŽŶŝďŝůŝƚĠ ŽƵ ŶŽŶ Ě͛ƵŶ ƐĞƌǀĞƵƌ DHCP ƐƵƌ ůĞ ƌĠƐĞĂƵ ͗  

 

A. Serveur DHCP disponible 
Si un serveur DHCP est disponible, il alloue une adresse IP au produit. Si plusieurs produits sont connectés au réseau, il 
attribue à chacun une adresse IP différente. 
Pour connaître la nouvelle adresse, il faut faire une exploration du réseau. 

 

B. Serveur DHCP non disponible 
“ŝ ĂƵĐƵŶ ƐĞƌǀĞƵƌ DHCP Ŷ͛ĞƐƚ ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ ƐƵƌ ůĞ ƌĠƐĞĂƵ͕ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ƵƚŝůŝƐĞ ůĞƐ ƉĂƌĂŵğƚƌĞƐ IP Đŝ-dessous. Lors de la première 
connexion du produit au réseau, il reste en DHCP pendant 1 minute avant de ďĂƐĐƵůĞƌ ǀĞƌƐ ů͛ĂĚƌĞƐƐĞ IP ƉƌĠĚĠĨŝŶŝ͘ 
 
 Adresse IP 192.168.1.1   Adresse IP Pas de passerelle 
 Masque réseau  255.255.255.0  
 
DĂŶƐ ĐĞ ĐĂƐ͕ Ɛŝ ƉůƵƐŝĞƵƌƐ ƉƌŽĚƵŝƚƐ ĚŽŝǀĞŶƚ ġƚƌĞ ƌĞůŝĠƐ ă ƵŶ ŵġŵĞ ƌĠƐĞĂƵ͕ ĠƚĂŶƚ ĚŽŶŶĠ ƋƵ͛ŝůƐ ŽŶƚ ůĞƐ ŵġŵĞƐ ƉĂƌĂŵğƚƌĞƐ IP͕ ŝů 
est ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ ĚĞ ůĞƐ ŝƐŽůĞƌ Ğƚ ĚĞ ŵŽĚŝĨŝĞƌ͕ ĂǀĞĐ ů͛ŝŶƚĞƌĨĂĐĞ ǁĞď HTTP“͕ ů͛ĂĚƌĞƐƐĞ IP ĚĞ ĐŚĂƋƵĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ĂǀĂŶƚ ůĞƵƌ ŵŝƐĞ ĞŶ 
ƌĠƐĞĂƵ ĂĨŝŶ Ě͛ĠǀŝƚĞƌ ƵŶ ĐŽŶĨůŝƚ Ě͛ĂĚƌĞƐƐĞ IP͘ LĂ ŵġŵĞ ƉƌŽĐĠĚƵƌĞ ĞƐƚ ǀĂůŝĚĞ Ɛŝ ĚĂŶƐ ƵŶ ƌĠƐĞĂƵ ŝů ĞǆŝƐƚĞ ƉůƵƐŝĞƵƌƐ ĨŽŝƐ ůĂ ŵġŵĞ 
adresse IP͘ PŽƵƌ ĨĂŝƌĞ ůĂ ŵŽĚŝĨŝĐĂƚŝŽŶ ĚĞ ů͛ĂĚƌĞƐƐĞ IP͕ ƌĞƉŽƌƚĞǌ-vous au chapitre « Webserver embarqué ». 
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10 BACKUP DU PRODUIT SYNAPS 

10-1 OPTION DE STOCKAGE DISPONIBLE 

Les produits SLAT sont associés à un backup. Ils servent de secours en cas de disparition de la tensioŶ ƐĞĐƚĞƵƌ͘ L͛ĂƵƚŽŶŽŵŝĞ 
alors disponible dépend de la capacité du backup intégré.  

Le backup (Smart Backup Inside) intégré au SYNAPS POE5F V 8P2F C représente une énergie minimum garantie de 60Wh.  
 

10-2 DESCRIPTION 

SYNAPS POE5F V 8P2F C avec « Smart Backup Inside » sans Plomb, sans Cadmium, à très longue durée de vie. 

Le secours Li-ion intégrés (Micro-UPS DC - Uninterruptible Power Supply) dédié aux systèmes de sécurité. En cas de micro-
coupure ou coupure de courant, il assure la continuité de service des équipeŵĞŶƚƐ ƋƵ͛ŝů ĂůŝŵĞŶƚĞ ŐƌąĐĞ ă ůĂ ĨŽŶĐƚŝŽŶ 
secours intégrée et maintient leur communication vers le superviseur. 

 

Fonctions intégrées 

ͻ Maintient le contrôle des équipements sensibles des bâtiments et infrastructures sur coupure et micro-coupure secteur. 

ͻ EǀŝƚĞ ůĞƐ ƌĞŵŽŶƚĠĞƐ Ě͛ĂůĂƌŵĞƐ ŝŶƚĞŵƉĞƐƚŝǀĞƐ ǀĞƌƐ ůĞ ƐƵƉĞƌǀŝƐĞƵƌ ĚƵĞƐ ĂƵǆ ŵŝĐƌŽ-coupures secteur. 

ͻ Délivre une tension constante aux équipements. 

ͻ FŽŶĐƚŝŽŶŶĞŵĞŶƚ ĞŶ ŵŽĚĞ ĠĐŽŶŽŵŝĞ Ě͛ĠŶĞƌŐŝĞ ůŽƌƐƋƵĞ ůĞ ďĂĐŬƵƉ ĞƐƚ ĐŚĂƌŐĠ͘ 
ͻ IŶĨŽƌŵĞ ĚƵ й Ě͛ĂƵƚŽŶŽŵŝĞ ƌĞƐƚĂŶƚĞ͘ 

 

10-3 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT 

LŽƌƐƋƵĞ ůĞ ƌĠƐĞĂƵ ĞƐƚ ƉƌĠƐĞŶƚ͕ ů͛UP“ DC “YNAP“ ƐƚŽĐŬĞ ĚĞ ů͛ĠŶĞƌŐŝĞ Ğƚ ĂůŝŵĞŶƚĞ ĞŶ ƉĞƌŵĂŶĞŶĐĞ ůĂ ĐŚĂƌŐĞ͘  

Lors des micros-ĐŽƵƉƵƌĞƐ ŽƵ ƐƵƌ ĚŝƐƉĂƌŝƚŝŽŶ ĚƵ ƐĞĐƚĞƵƌ͕ ůĞ ƐĞĐŽƵƌƐ ŝŶƚĠŐƌĠ ĐŽŶƚŝŶƵ ĚĞ ĨŽƵƌŶŝƌ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ ă ůĂ ĐŚĂƌŐĞ 
sans aucune coupure. 

Secteur présent, le temps de recharge à 100% du backup, en cas de décharge complète, est dans tous les cas inférieur à 
20h. 

 

10-4 TECHNOLOGIE 

Le backup du SYNAPS POE5F V 8P2F C est de technologie Lithium-Fer-Phosphate (LiFePO4). De tous les systèmes de 
stockage Lithium, le LiFePO4 offre les meilleures caractéristiques en termes de sécurité (voir illustration ci-dessous). Celui-
ci inclus une meilleure résistance aux chocs et aux températures extrêmes. 

Caractéristiques du LiFePO4 

Le backup du SYNAPS POE5F V 8P2F C a comme 

caractéristiques : 

 Technologie Lithium-Fer-Phosphate (LiFePO4) 

 PĂƐ ĚĞ ƌŝƐƋƵĞ Ě͛ĞŵďĂůůĞŵĞŶƚ ƚŚĞƌŵŝƋƵĞ 

 Stockage 9 mois sans recharge 

 Durée de vie 10 ans @ 25°C 

 Sans plomb, sans cadmium, 100% recyclable 
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10-5 COURBE ET DUREE AUTONOMIE 
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11 WEBSERVER EMBARQUÉ 

Les paramètres de communication sont configurables via le site web HTTPS. Il permet également de configurer le mode 
ĠĐŽŶŽŵŝĞ Ě͛ĠŶĞƌŐŝĞ ;ECOͿ Ğƚ ůĞ ŵŽĚĞ EĨĨĂĐĞŵĞŶƚ͘ 
Afin de pouvoir communiquer avec le produit, il est nécessaire de le configurer en suivant les chapitres suivants. La 
ĐŽŶĨŝŐƵƌĂƚŝŽŶ ƌĠƐĞĂƵ ĚĞ ů͛ŽƌĚŝŶĂƚĞƵƌ͕ ĂƵƋƵĞů ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ǀĂ ġƚƌĞ ďƌĂŶĐŚĠ͕ ĚŽŝƚ ġƚƌĞ ĐŽŵƉĂƚŝďůĞ ĂǀĞĐ ůĞƐ ƉĂƌĂŵğƚƌĞƐ ƌĠƐĞĂƵ ĚƵ 
produit. 

 

11-1 PAGE D͛ACCUEIL ʹ CONNEXION AU PRODUIT 

Page Ě͛ĂĐĐƵĞŝů 

 

EŶ ƵƚŝůŝƐĂŶƚ ů͛ĂĚƌĞƐƐĞ IP ĂůůŽƵĠĞ ŽƵ ƉƌĠĚĠĨŝŶŝĞ͕ ŝů ĞƐƚ ƉŽƐƐŝďůĞ ĚĞ ƐĞ ĐŽŶŶĞĐƚĞƌ ĂƵ ƉƌŽĚƵŝƚ ĂǀĞĐ ƵŶ ŶĂǀŝŐĂƚĞƵƌ IŶƚĞƌŶĞƚ ;ĞŶ 
HTTPS). La langue utilisée est celle du navigateur Internet. 

 

 

11-2 INTERFACE UTILISATEUR WEB ʹ DESCRIPTION 

Après avoir saisi le login et le ŵŽƚ ĚĞ ƉĂƐƐĞ ĚĂŶƐ ůĂ ƉĂŐĞ Ě͛ĂĐĐƵĞŝů Ğƚ ƵŶĞ ĨŽŝƐ ůĂ ĐŽŶŶĞǆŝŽŶ ĂǀĞĐ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ĠƚĂďůŝĞ͕ ůĂ ƉĂŐĞ 
« System information » de la section « System State » est affiché. 
L͛ŝŶƚĞƌĨĂĐĞ ƵƚŝůŝƐĂƚĞƵƌ ĞƐƚ ĚŝǀŝƐĠ ĞŶ ƚƌŽŝƐ ǌŽŶĞƐ : En-tête, menu principal et écran principal. 

 

 

 
  

i 
REMARQUE IMPORTANTE ! 

Par défaut les login et mot de passe sont : 
Login : admin 
Iů Ŷ͛Ǉ Ă ƉĂƐ ĚĞ ŵŽƚ ĚĞ ƉĂƐƐĞ͘ CůŝƋƵĞƌ ĚŝƌĞĐƚĞŵĞŶƚ ƐƵƌ ͨ OK ͩ͘ 
Pour la sécurité de votre installation, il est impératif de mettre un mot de passe ! 
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En-tête 

L͛ĞŶ-tête est la zone en haut de chaque page. Elle est la même pour chaque page du menu. Au milieu elle contient le nom du 
ƉƌŽĚƵŝƚ ĚĠĨŝŶŝƚ ĚĂŶƐ ůĂ ƉĂŐĞ ͞“ĞƚƚŝŶŐƐ CŽŶĨŝŐƵƌĂƚŝŽŶ͟ ĂŝŶƐŝ ƋƵĞ ůĞƐ ŝŶĚŝĐĂƚĞƵƌƐ ĚĞƐ ƉŽƌƚƐ Ğƚ ůĞƐ LED PŽE͘ LĞƐ ŶƵŵĠƌŽƐ des ports 
ĂĨĨŝĐŚĠƐ ĚĂŶƐ ů͛ĞŶ-ƚġƚĞ ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞŶƚ ĂƵǆ ŶƵŵĠƌŽƐ ƐƵƌ ůĞ ƐǁŝƚĐŚ͘ LĞƐ ĐŽƵůĞƵƌƐ ĚĞƐ ŝŶĚŝĐĂƚĞƵƌƐ ĚĞƐ ƉŽƌƚƐ ŝŶĨŽƌŵĞŶƚ ĚĞ ů͛ĠƚĂƚ 
de fonctionnement de la liaison. 

 liaison 10/100 Mbps (jaune) 
 liaison 1000 Mbps (vert) 
 pas de liaison (noir) 

Les symďŽůĞƐ ĚĞƐ LED PŽE ƐŝƚƵĠĞƐ ă ŐĂƵĐŚĞ ĚƵ ƐǇŵďŽůĞ ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚ ůĞ ďůŽĐ ĚĞƐ Ϯǆϰ ĐŽŶŶĞĐƚĞƵƌƐ RJϰϱ ŝŶĚŝƋƵĞŶƚ ů͛ĠƚĂƚ ĚĞ 
ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ PŽE͘ 

• Bleu ʹ alimentation en PoE 

• Rouge ʹ défaut sur le PoE 

• Blanc ʹ ƉĂƐ Ě͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ PŽE 

L͛ƵƚŝůŝƐĂƚĞƵƌ ƉĞƵƚ ĞŶǀŽǇĞƌ ƵŶ ŵĂŝů ĂƵ service après ventes de SLAT, grâce au lien « Support ͩ ƐŝƚƵĠ ƐƵƌ ůĞ ĐƀƚĠ ĚƌŽŝƚ ĚĞ ů͛ĞŶ-tête. 

Menu principal 
LĞ ŵĞŶƵ ƉƌŝŶĐŝƉĂů ĞƐƚ ƐŝƚƵĠ ĚĂŶƐ ůĞ ĐƀƚĠ ŐĂƵĐŚĞ ĚĞ ů͛ŝŶƚĞƌĨĂĐĞ͘ Iů ĚŽŶŶĞ ƵŶĞ ǀƵĞ ĚĞ ů͛ĞŶƐĞŵďůĞ ĚĞƐ ĚŝĨĨĠƌĞŶƚĞƐ ƐĞĐƚŝŽŶƐ Ğƚ 
ƉĞƌŵĞƚ ů͛ĂĐĐğƐ ă ƚŽƵƐ ůĞs pages de ce site. Les pages comprennent les sections suivantes : 

• Etat du système (System State) 

• Alimentation (Power Supply) 

• Alarmes (alarms) 

• Réseau (Network) 

• Configuration 

• Maintenance 

• Logout (déconnexion) 

Ecran principal 
L͛ĠĐƌĂŶ ƉƌŝŶĐŝƉĂů ŽĐĐƵƉĞ ůĂ plus grande partie de l'espace écran et contient les informations pertinentes relatives de la section 
choisie. 
EŶ ĨŽŶĐƚŝŽŶ ĚĞ ůĂ ƐĞĐƚŝŽŶ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚĞƵƌ Ă ĂĐĐğƐ ƐŽŝƚ ă ĚĞƐ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ͕ ƐŽŝƚ ă ĚĞƐ ƉĂƌĂŵğƚƌĞƐ ĐŽŶĨŝŐƵƌĂďůĞƐ͘ 

 

11-3 CONFIGURATION ET EXPLOITATION DU SWITCH 

LĞƐ ĨŽŶĐƚŝŽŶƐ ĚƵ ƐǁŝƚĐŚ ƉĞƵǀĞŶƚ ġƚƌĞ ŵŝƐĞƐ ĞŶ ƉůĂĐĞ Ğƚ ů͛ĞǆƉůŽŝƚĂƚŝŽŶ ĚƵ ƐǁŝƚĐŚ ƉĞƵƚ ġƚƌĞ ƐƵƉĞƌǀŝƐĠĞ ǀŝĂ ůĞ ƐŝƚĞ ǁĞď ĞŵďĂƌƋƵĠ.  
DĞƐ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ ůĂ ĐŽŶĨŝŐƵƌĂƚŝŽŶ ĚĞƐ ĨŽŶĐƚŝŽŶŶĂůŝƚĠƐ Ğƚ ů͛ĞǆƉůŽŝƚĂƚŝŽŶ ĚƵ ƐǁŝƚĐŚ ƉĞƵǀĞŶƚ ġƚƌĞ ƚƌŽƵǀĠĞƐ ĚĂŶƐ ůĞ 
AĚǀĂŶĐĞĚ ƵƐĞƌ͛Ɛ ŵĂŶƵĂů͘ CĞ ŵĂŶƵĞů ĞƐƚ ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ ĚĂŶƐ ů͛ĞƐƉĂĐĞ MǇ“LAT ƐƵƌ www.slat.com . 

 

11-4 REDEMARRAGE DU PRODUIT 

Le redémarrage peut être réalisé via le site web embarqué ou directement sur le produit. 
Via le site web embarqué 
Pour redémarrer le produit (Reboot device) sélectionner « Reboot device » dans la rubrique maintenance de la page 
maintenance. Cliquer sur « yes » dans « Reboot device » et attendre la fin du décompte (120 secondes). Une fois le 
redémarrage réalisé, le retour à la page « system information » est automatique. 

 

 
Sur le produit 
Pour redémarrer le produit (Reboot device) effectuer un appui court< 10 secondes sur le bouton Reboot/Reset en façade. Les 
leds « PoE Load » et « Status ͩ Ɛ͛ĠƚĞŝŐŶĞŶƚ ƉĞŶĚĂŶƚ ƋƵĞůƋƵĞƐ ƐĞĐŽŶĚĞƐ͕ ƉƵŝƐ Ɛ͛ĂůůƵŵĞ ĞŶ ǀĞƌƚ ũƵƐƋƵ͛ĂƵ ƌĞĚĠŵĂƌƌĂŐĞ͘ LĂ ĚƵƌĠĞ 
totale de ce dernier est de 2 minutes. 

  

http://www.slat.com/
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11-5 RESET CONFIGURATION USINE 

Le reset peut être réalisé via le site web embarqué ou directement sur le produit. 
Via le site web embarqué 
Pour réinitialiser le produit (Factory reset) sélectionner « Factory reset » dans la rubrique maintenance de la page 
maintenance. Cliquer sur « yes » dans « Factory reset » et attendre la fin du décompte (120 secondes). Une fois la 
ƌĠŝŶŝƚŝĂůŝƐĂƚŝŽŶ ƌĠĂůŝƐĠĞ͕ ůĞ ƌĞƚŽƵƌ ă ůĂ ƉĂŐĞ Ě͛ĂĐĐƵĞŝů ĞƐƚ ĂƵƚŽŵĂƚŝƋƵĞ͘ Iů ĨĂƵƚ ƐĞ ĐŽŶŶĞĐƚĞƌ ă ŶŽƵǀĞĂƵ comme indiqué au 
chapitre 11-1 page 19. 
 

 
 
Sur le produit 
Pour réinitialiser le produit (factory reset) effectuer un appui long > 10 secondes sur le bouton Reboot/Reset en façade. 
Quand la Led « Status » clignote vert/rouge relâcher le bouton, le reset configuration usine est terminé. 

 

11-6 ARRET DU PRODUIT 

Pour arrêter le produit, il est nécessaire de : 

• Débrancher les câbles réseaux 

• Débrancher le câble secteur 

• AƚƚĞŶĚƌĞ ƵŶĞ ;ϭͿ ŵŝŶƵƚĞ ũƵƐƋƵ͛ă ů͛Ăƌƌġƚ ĚƵ ƉƌŽĚƵŝƚ͘  
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12 EXPLOITATION 

PĞŶĚĂŶƚ ƐŽŶ ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ͕ ŝů ĞƐƚ ƉŽƐƐŝďůĞ Ě͛ŝŶƚĞƌĂŐŝƌ ĂǀĞĐ ůĞ ƉƌŽĚƵŝƚ͘ Iů ĞǆŝƐƚĞ ĚĞƵǆ ŵŽĚĞƐ ĚĞ communication : le report local 
et/ou le report à distance. 

12-1 REPORT LOCAL SUR PRODUIT 

 
 
LED Ě͛ĠƚĂƚ ͞“ƚĂƚƵƐ͟ 
LĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ĐŽŵŵƵŶŝƋƵĞ ƐŽŶ ƐƚĂƚƵƚ ǀŝĂ ƵŶĞ LED Ě͛ĠƚĂƚ ͨ Status » en façade. Selon 
sa couleur et son état, la LED informe des différents statuts du produit. Le tableau 
explique la signification de chaque état. 
 

COULEUR ET ETAT MODE 

VERT 
fixe Mode normal sans défaut 

clignotement lent Mode Eco ou Effacement 

ORANGE 

clignotement lent Mode Backup (Secteur absent) 
Secteur hors plage d'alimentation spécifiée 

clignotement rapide Défaut installation 

Fin de backup ou arrêt imminent 

ROUGE 

fixe Produit à changer 

Si produit HS (défaut chargeur) 

Ventilateur bloqué 

Sonde de température HS ou déconnecté 

Communication avec l'alimentation HS 

Communication avec le switch HS 

Alarme backup 

 
LED ĚĞ ĐŚĂƌŐĞ PŽE ͞PŽE LŽĂĚ͟ 
Le produit communique le niveau de charge PoE via la LED « PoE Load » en façade. Selon sa couleur, la LED informe des 
différents niveaux de la charge PoE. Le tableau explique la signification de chaque couleur. 
 

COULEUR MODE 

VERT fixe Puissance consommée <= 80% 

ORANGE fixe 80% < Puissance consommée <= 100% 

ROUGE fixe Puissance consommée > 100% ou défaut boost DC/DC 

 
LED PoE (RJ45) 
LĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ŝŶĚŝƋƵĞ ů͛ĠƚĂƚ ĚĞ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ PŽEͬPŽEнͬHŝPŽE ĚĞƐ PŽƌƚƐ ϭ ă ϰ Ğƚ PŽEͬPŽEн ĚĞƐ ƉŽƌƚƐ ϱ ă ϴ ǀŝĂ ĚĞƐ LEDƐ en bas 
ĚĞ ĐŚĂĐƵŶ ĚĞ ĐĞƐ ƉŽƌƚƐ͘ “ŝ ů͛ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ ĐŽŶŶĞĐƚĠĞ ă ƵŶ ĚĞƐ ƉŽƌƚƐ ĞƐƚ ĂůŝŵĞŶƚĠĞ ĞŶ PŽE͕ ůĂ LED ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĂŶƚĞ Ɛ͛ĂůůƵŵĞ ǀĞƌƚ͘ 
 
LED Link/Act (RJ45) 
LĞ ƉƌŽĚƵŝƚ ŝŶĚŝƋƵĞ ů͛ĠƚĂƚ ĚĞ ůĂ ůŝĂŝƐŽŶ EƚŚĞƌŶĞƚ Ě͛ƵŶĞ ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ ĂƵǆ PŽƌƚƐ ϭ ă ϴ ǀŝĂ ĚĞƐ LEDƐ ĞŶ ŚĂƵt de chacun de ces 
ƉŽƌƚƐ͘ “ŝ ƵŶĞ ĐŽŶŶĞǆŝŽŶ ĞŶƚƌĞ ƵŶĞ ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶ Ğƚ ƵŶ ƉŽƌƚ Ă ĠƚĠ ĠƚĂďůŝĞ͕ ůĂ LED LŝŶŬ ĚĞ ĐĞ ƉŽƌƚ Ɛ͛ĂůůƵŵĞ͘ 
 

COULEUR MODE 

JAUNE 
fixe Connexion établie 

clignotant Connexion établie et activité sur la ligne 
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12-2 DEFAUT ENTREE ET REPORT DES ALARMES PAR CONTACT SEC 

Défaut Entrée par contact sec (Digital Input) 
UŶĞ ĞŶƚƌĠĞ ĞƐƚ ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ ƉŽƵƌ ůĞƐ ĂƉƉůŝĐĂƚŝŽŶƐ ĐůŝĞŶƚƐ Ğƚ ƉĞƌŵĞƚ ůĂ ƚƌĂŶƐŵŝƐƐŝŽŶ Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƉĂƌ ĐŽŶƚĂĐƚ ƐĞĐ ;Ğǆ : 
ĐŽŶƚƌƀůĞ ŽƵǀĞƌƚƵƌĞ ĚĞ ƉŽƌƚĞ͕ ƉĂƌĂĨŽƵĚƌĞ͕ ĚĠƚĞĐƚŝŽŶ ĨĞƵ ͙Ϳ. 

Report des alarmes par contact sec (NC) 
Le report des alarmes est possible par contact sec (Contacts à sécurité positive ͗ ďŽďŝŶĞƐ ĂĐƚŝǀĠĞƐ ĞŶ ů͛ĂďƐĞŶĐĞ ĚĞ ĚĠĨĂƵƚͿ͘ 
VŽƵƐ ƉŽƵǀĞǌ ĐŚŽŝƐŝƌ ůĞ ƚǇƉĞ ĚĞ ƌĞƉŽƌƚ Ě͛ĂůĂƌŵĞ ĚĂŶƐ ůĞ ƐŝƚĞ ǁĞď ĞŵďĂƌƋƵĠ ĚĂŶƐ ůĂ ƌƵďƌŝƋƵĞ « Alarms ». 

 

 

 

ͻ Défaut secteur 

ͻ Défaut redresseur 

ͻ Défaut batterie 

ͻ Défaut déconnexion batterie 

ͻ Défaut température élevée 

ͻ Défaut ventilateur bloqué 

ͻ Défaut entrée 

 

12-3 REPORT À DISTANCE ʹ COMMUNICATION 

PĞŶĚĂŶƚ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ĚƵ ƉƌŽĚƵŝƚ͕ ŝů ĞƐƚ ƉŽƐƐŝďůĞ ĚĞ ĐŽŵŵƵŶŝƋƵĞƌ ă ĚŝƐƚĂŶĐĞ ĂǀĞĐ ůƵŝ ŐƌąĐĞ ĂƵ ƐǇƐƚğŵĞ ĚĞ ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ 
intégré.  
La liaison Ethernet permet : 
 De récupérer les informations à distance 
 D͛ĂǀŽŝƌ ƉůƵƐ ĚĞ ƉƌĠĐŝƐŝŽŶ ƐƵƌ ůĞƐ ƚǇƉĞƐ ĚĞ défauts 
 De communiquer les valeurs analogiques (tensions et courants utilisation, % backup restant, température interne, 
autonomie) 
 DĞ ĐŽŶĨŝŐƵƌĞƌ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ 
 
Le produit communique ses informations avec la liaison Ethernet via les protocoles applicatifs HTTPS, SNMP et BACnet IP. 
Les informations et explications pour configurer le produit sont fournies chapitre « Webserver embarqué ». Les chapitres 
suivants décrivent les informations disponibles via les différents protocoles. 
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A. DONNÉES ACCESSIBLES 

Les données suivantes sont accessibles en SNMP et BACnet IP. 

Détail de la variable « Etat système » 

BIT NOM DESCRIPTION 

27 - 31 - Réservé - - 

 
26 

 
Défaut Ethernet 

En lecture, si le bit est à 1, alors un ou plusieurs liaisons Ethernet ont été perdus. Le défaut 
reste actif même si les liens sont rétablis. Pour acquitter le défaut, écriture du bit à 1 qui 
repasse alors à 0 en lecture. 

25 Arrêt du Mode effacement Ecriture du bit à 1 pour arrêter le Mode Effacement. Le bit vaut toujours 0 en lecture. 

24 
Démarrage / état du Mode 
effacement 

En lecture, si le bit est à 1, alors le Mode Effacement est activé. Ecriture du bit à 1 pour 
démarrer le Mode Effacement. 

20 - 23 - Réservé - - 

19 Défaut de communication 
Erreur de communication interne si le bit est à 1. Les valeurs des données lues ne sont pas 
significatives. 

18 Défaut initialisation 
Initialisation de la communication interne en cours si le bit est à 1. Les valeurs des données 
lues ne sont pas significatives. 

16 - 17 - Réservé - - 
15 Courant batterie élevé Si le bit est à 1, alors le courant batterie est trop élevé. 
14 Tension batterie élevée Si le bit est à 1, le produit doit être changé : la tension batterie est trop élevée. 
13 FŝŶ Ě͛ĂƵƚŽŶŽŵŝĞ Pré-alarme fin Ě͛ĂƵƚŽŶŽŵŝĞ ůŽƌƐƋƵĞ ůĞ ďŝƚ ĞƐƚ ă ϭ ;ĐŽƵƉƵƌĞ ŝŵŵŝŶĞŶƚĞͿ͘ 
12 Défaut batterie Si le bit est à 1, le produit doit être changé : la batterie est en défaut ou absente. 

11 Défaut redresseur 
Si le bit est à 1, le produit doit être changé : le système de charge est défectueux et la 
batterie risque de ne pas se recharger. 

10 Défaut secteur Si le bit est à 1, le secteur est absent. 
9 Surcharge en sortie Si le bit est à 1, la sortie est en surcharge. 
8 Court-circuit en sortie Si le bit est à 1, la sortie est en court-circuit. 
7 Température élevée Si le bit est à 1, la température est excessive dans le produit. 
6 Déconnexion batterie Si le bit est à 1, la batterie est déconnectée. 

5 
Mode Effacement ou Mode 
Eco 

Si le bit est à 1, le Mode Effacement ou le Mode Eco est activé. 

4 Détection intrusion 
Lorsque ů͛ŽƉƚŝŽŶ est présente, si le bit est à 1, alors détection Ě͛ŽƵǀĞƌƚƵƌĞ ou Ě͛ĂƌƌĂĐŚĞŵĞŶƚ 
du coffret. 

0 - 3 - Réservé - - 
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Détail de la variable « Etat système » 

BIT NOM DESCRIPTION 

26 - 31 - RESERVE - - 

24 - 25 Ethernet State 

Etat du port Ethernet : 
VALEUR ETAT 

00 Pas de lien 

01 Lien 10 Mbps 

10 Lien 100 Mbps 

11 Lien 1000 Mbps 
 

23 - Réservé - - 

20 - 22 PoE Class 

Classe du PoE : 

VALEUR ETAT 

000 Inconnue 

001 1 

010 2 

011 3 

100 4 

101 - Réservé - 

110 0 

111 Pas de classe 
 

18 - 19 PoE Management 

Contrôle du PoE (en lecture/écriture) : 

VALEUR ETAT 

00 (sans action en écriture) - Réservé - 

01 Arrêt PoE 

10 Marche PoE 

11 Restart PoE 
 

16 - 17 PoE State 

Etat du PoE : 

VALEUR ETAT 

00 PoE arrêté 

01 PoE en attente 

10 PoE en défaut 

11 PoE actif 
 

0 - 15 PoE Power Puissance de sortie PoE exprimée en dixième de Watt 

 
B. PROTOCOLE HTTPS 
Le site web HTTPS fournit les informations concernant la gestion du produit et le traitement des données. 
Le chapitre « webserver embarqué ͕ͩ ĚĠĐƌŝƚ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ĚƵ ƐŝƚĞ ǁĞď HTTP“ Ğƚ ůĞƐ ĚŝĨĨĠƌĞŶƚĞƐ ĚŽŶŶĠĞƐ ĂĐĐĞƐƐŝďůĞƐ͘ PŽƵƌ ƐĞ 
connecter sur le site web embarqué, utiliser le login et le mot de passe choisi. Le chapitre « Page configuration des 
paramètres généraux » décrit comment changer de mot de passe. 
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C. PROTOCOLE SNMP 

2 MIBs sont accessibles en SNMP : 

 La MIB-2, définie par le standard RFC1213. 

 La MIB SLAT-SDC est propriétaire et spécifique à SLAT. Elle est commune à toute la gamme SYNAPS. Elle 
peut être téléchargée depuis le site web embarqué (HTTPS) sur la page « Réseau ». 

 

Variables de la MIB-2 
 

MIB-2 

VARIABLE NOM SNMP DESCRIPTION 

Modèle sysDesc Référence et version du SYNAPS 

Identifiant sysName Identifiant du SYNAPS (accessible en écriture, 16 caractères maximum) 

Emplacement sysLocation Emplacement du SYNAPS (accessible en écriture, 32 caractères maximum) 

Variables de la MIB SLAT 

MIB SLAT 

VARIABLE NOM SNMP DESCRIPTION 

Modèle model Référence et version du SYNAPS. 

Capacité capacity Capacité de la batterie : énergie exprimée en Watts-heures. 

Numéro de série serialNumber Numéro de série du SYNAPS. 

 
Etat système 

 
systemState 

Variable 32bits présentant ů͛ĠƚĂƚ du système SYNAPS. A chaque changement, cette 
variable est envoyée sous forme de Trap SNMP (pour le détail de la variable voir tableau 
« Etat système »)*. 

Jauge energyGauge 
JĂƵŐĞ ĞŶ ƉŽƵƌĐĞŶƚ ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĂŶƚ ă ůĂ ƋƵĂŶƚŝƚĠ Ě͛ĠŶĞƌŐŝĞ ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ ĚĂŶƐ ůĂ ďĂƚƚĞƌŝĞ͘ 
Une valeur de 100 correspond à une batterie pleine. 

Tension de sortie outputVoltage Tension de sortie : la valeur est exprimée en dixième de Volt. 

Courant de sortie outputCurrent CŽƵƌĂŶƚ ĚĞ ƐŽƌƚŝĞ ͗ ůĂ ǀĂůĞƵƌ ĞƐƚ ĞǆƉƌŝŵĠĞ ĞŶ ĚŝǆŝğŵĞ Ě͛AŵƉğƌĞ͘ 
Puissance sortie outputPower Puissance instantanée fournie par le SYNAPS : la valeur est exprimée en Watts. 

Puissance secteur mainsPower Puissance instantanée consommée sur le secteur : la valeur est exprimée en Watts. 

Température temperature Température interne du SYNAPS : la valeur est exprimée en °C. 

Energie totale 
déchargée 

totalDischargedEnergy 
Quantité Ě͛ĠŶĞƌŐŝĞ fournie par la batterie du SYNAPS depuis la première mise en service 
: la valeur est exprimée en dixième de Watts-heures. 

Nombre de 
coupures secteur 

mainsCutTotalNumber Nombre total de coupures secteur depuis la première mise en service. 

Ajustement 
tension de sortie 

voutAdjust Sans objet pour les produits SYNAPS PoE. 

Seuil de 
ů͛EĨĨĂĐĞŵĞŶƚ 

stealthModeThreshold 
“ĞƵŝů ĞŶ ƉŽƵƌĐĞŶƚ ĚƵ ŶŝǀĞĂƵ ďĂƚƚĞƌŝĞ ŵŝŶŝŵƵŵ ƉŽƵƌ ů͛EĨĨĂĐĞŵĞŶƚ͘ Valeurs acceptées : 
25, 50, 75 ou 100. La valeur 100 désactive le mode Effacement. 

Seuil du 
Mode Eco 

ecoModeThreshold 
Seuil en pourcent du niveau batterie minimum pour le Mode Eco. Valeurs acceptées : 
50, 60, 70, 80 ou 100. La valeur 100 désactive le Mode Eco. 

Etat du port 
Ethernet X 

ethernetPortX-State 
Variable 32bits présentant ů͛ĠƚĂƚ de chaque port Ethernet, X représentant le numéro du 
port (pour le détail de la variable voir tableau « détail du port Ethernet X »). 

* Pour ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ĚĞƐ ƚƌĂƉƐ “NMP ŝů ĨĂƵƚ ƌĞŶƐĞŝŐŶĞƌ ƐƵƌ ůĞ ƐŝƚĞ ǁĞď HTTP“ ůĞƐ ĂĚƌĞƐƐĞƐ IP ĚĞƐ ƐĞƌǀĞƵƌƐ “NMP ĂƵǆƋƵĞůůĞƐ ůĞƐ 
traps doivent être envoyés (voir chapitre « page réseau »).  

i 
REMARQUE IMPORTANTE ! 

Pour le SNMP v1 et v2c la Write Community est « private ». 
PŽƵƌ ůĞ “NMP ǀϯ ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚĞƵƌ Ğƚ ůĞ ŵŽƚ ĚĞ passe doivent être configurés. 
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D. PROTOCOLE BACNET IP 
Les objets suivants sont accessibles en BACnet IP : 

Variables BACnet IP 
 

PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier Instance du produit, par défaut : 421000 RW-E 

Object_Name IĚĞŶƚŝĨŝĐĂƚŝŽŶ ĚƵ “YNAP“ ;ϭϲ ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ ŵĂǆ͘Ϳ͘ PĂƌ ĚĠĨĂƵƚ ͗ ͟͞ RW-E 

Object_Type DEVICE (8) R 
System_Status OPERATIONAL (0) ou STATUS_NON_OPERATIONAL (4) si non prêt R 
Vendor_Name ͞“LAT͟ R 
Vendor_Identifier 954 R 
Model_Name Type du produit R 
Location EŵƉůĂĐĞŵĞŶƚ ĚƵ ƉƌŽĚƵŝƚ ;ϯϮ ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ ŵĂǆ͘Ϳ͘ PĂƌ ĚĠĨĂƵƚ ͗ ͟͞ RW-E 
Firmware_Revision Version du Firmware de communication R 
Application_Software_Version ͟͞ R 
Protocol_Version 1 R 
Protocol_Revision 12 R 
Protocol_Services_Supported read-property, write-property, who-has, who-is, device-communication control R 
Protocol_Object_Types_Supported DEVICE, ANALOG_VALUE, POSITIVE_INTEGER_VALUE R 
Object_List [17] device, analog-ǀĂůƵĞ Ϭ ͙ϭϬ͕ ƉŽƐŝƚŝǀĞͺŝŶƚĞŐĞƌͺǀĂůƵĞ Ϭ͘͘͘ϰ R 
Max_APDU_Length_Accepted 1476 R 
Segmentation_Supported NO_SEGMENTATION (3) R 
APDU_Timeout 3000 R 

Number_Of_APDU_Retries 3 R 

Device_Address_Binding - R 

Database_Revision 0 R 

Serial_Number Numéro de série R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog value Object 0 
 

ANALOG VALUE OBJECT 0 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 0 R 

Object_Name ͞VŽƵƚ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 
Description "Output Voltage" R 
Present_Value Tension de sortie R 

 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 
OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 
Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Volts (5) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 
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Analog Value Object 1 
 

ANALOG VALUE OBJECT 1 

PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 1 R 

Object_Name ͞IŽƵƚ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Output current" R 

Present_Value Courant de sortie R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Amperes (3) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog Value Object 2 
 

ANALOG VALUE OBJECT 2 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 2 R 

Object_Name ͞PŽƵƚ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Output power" R 

Present_Value Puissance de sortie R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Watts (47) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog Value Object 3 

ANALOG VALUE OBJECT 3 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 3 R 

Object_Name ͞PŝŶ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Input power" R 

Present_Value Puissance secteur R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Watts (47) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 
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Analog Value Object 4 

ANALOG VALUE OBJECT 4 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 4 R 

Object_Name ͞TĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Internal temperature" R 

Present_Value Température interne R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Degree Celsius (62) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog Value Object 5 

ANALOG VALUE OBJECT 5 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 5 R 

Object_Name ͞BĂƚƚĞƌǇGĂƵŐĞ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Remaining autonomy" R 

Present_Value Jauge batterie R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Percent (98) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog Value Object 6 

ANALOG VALUE OBJECT 6 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 6 R 

Object_Name ͞BĂƚƚĞƌǇ ĐĂƉĂĐŝƚǇ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Installed battery capacity" R 

Present_Value Capacité batterie R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Watt hours (18) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 
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Analog Value Object 7 

ANALOG VALUE OBJECT 7 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 7 R 

Object_Name ͞ “ƚĞĂůƚŚMŽĚĞTŚƌĞƐŚŽůĚ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Minimum battery gauge level for Stealth Mode (25%, 50% or 75% - 100 disables Stealth Mode)" R 

Present_Value Seuil pour mode Effacement R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Percent (98) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog Value Object 8 

ANALOG VALUE OBJECT 8 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 8 R 

Object_Name ͞ EĐŽMŽĚĞTŚƌĞƐŚŽůĚ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 
Description "Minimum battery gauge level for Eco Mode (50%, 60%, 70% or 80% - 100% disables Eco Mode)" R 
Present_Value Seuil pour Mode Eco R 

 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Percent (98) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Analog Value Object 9 

ANALOG VALUE OBJECT 9 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 9 R 

Object_Name ͞TŽƚĂůDŝƐĐŚĂƌŐĞĚEŶĞƌŐǇ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Total discharged energy" R 

Present_Value Energie totale déchargée R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units Watt hours (18) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 
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Analog Value Object 10 

ANALOG VALUE OBJECT 10 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier analog-value 10 R 

Object_Name ͞ MĂŝŶƐCƵƚ ͟ R 

Object_Type ANALOG_VALUE (2) R 

Description "Mains cut total number" R 

Present_Value Nombre de coupures RW 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Event_State NORMAL (0) R 

Out_Of_Service FALSE (0) R 

Units No units (95) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Positive Integer Value Object 0 

POSITIVE INTEGER VALUE OBJECT 0 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier positive-integer-value 0 R 

Object_Name ͞DĞĨĂƵůƚ͟ R 

Object_Type POSITIVE_INTEGER_VALUE (48) R 

Description "System state register" R 

Present_Value Etat système [32 bit]* R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Units No units (95) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

 
* Consulter le détail du détail de la variable « Etat système ». 

 

Positive Integer Value Object 1 

POSITIVE INTEGER VALUE OBJECT 1 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier positive-integer-value 1 R 

Object_Name ͞“ƚĞĂůƚŚMŽĚĞ͟ R 

Object_Type POSITIVE_INTEGER_VALUE (48) R 

Description "Stealth mode operating" R 

Present_Value Mode Effacement (Stealth) inactif si nul, actif sinon RW 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Units No units (95) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 
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Positive Integer Value Object 2 

POSITIVE INTEGER VALUE OBJECT 2 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier positive-integer-value 2 R 

Object_Name ͞“ĞƌŝĂůNƵŵďĞƌ͟ R 

Object_Type POSITIVE_INTEGER_VALUE (48) R 

Description "Serial number" R 

Present_Value Numéro de série R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Units No units (95) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

Positive Integer Value Object 3 

POSITIVE INTEGER VALUE OBJECT 3 
PROPRIÉTÉ REMARQUE / VALEUR RW 

Object_Identifier positive-integer-value 3 R 

Object_Name ͞EƚŚĞƌŶĞƚϭ͟ R 

Object_Type POSITIVE_INTEGER_VALUE (48) R 

Description "1st Ethernet port state" R 

Present_Value Etat du port 1* R 
 
 

Status_Flags 

IN_ALARM: 0 

FAULT: 0 

OVERRIDDEN: 0 

OUT_OF_SERVICE: 0 

 
 

R 

Units No units (95) R 

R: Read Property, W: Write Property, -E: Enregistré en mémoire permanente 

 
* Consulter le Détail de la variable dans le tableau « Etat du port Ethernet X ». 

 
 

Le Tableau ci-dessus ĞƐƚ ů͛ŽďũĞƚ ƉŽƵƌ ůĞ ƉŽƌƚ EƚŚĞƌŶĞƚ ϭ͕ ƉŽƵƌ ůĞ ƉŽƌƚ Ϯ ƵƚŝůŝƐĞƌ ůĂ ŵġŵĞ ƚĂďůĞ ĂǀĞĐ ůĞƐ ĨŽƌŵƵůĞƐ ƐƵŝǀĂŶƚĞƐ ͗  
(X = numéro du port) : 

 

 Object_Identifier  positive-integer-value 2 + X 

 Object Name  ͞EƚŚĞƌŶĞƚX͟ 

 Description:  ͞XƚŚ EƚŚĞƌŶĞƚ ƉŽƌƚ ƐƚĂƚĞ͟ 

 Present value:  Etat du port X 

 
Consulter le détail du « Present Value - Etat du port X ». 
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13 DONNÉES TECHNIQUES 

13-1 CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUES ENTRÉE SECTEUR 

Caractéristiques électriques de l’entrée secteur 

ENTRÉE SECTEUR 

Tension réseau AC 220-240 V AC (198-264 V AC) 
Fréquence 50-60 Hz (45-65 Hz) 
Classe 1 
Courant d'appel Limité par CTN 
Régime de neutre TT, TN, IT 
Protection court-circuit primaire Fusible temporisé sur phase 
Caractéristiques du fusible intégré 3.15 A (fusible temporisé, interne)) 
Protection ondes de choc Mode différentiel par varistance et filtre 

Courant primaire  @ 230 VAC : 2,1 A A 

 @ 195,5 VAC : 1,7 A A 

 @ 264,5 VAC : 1,85 A A 

Consommation résiduelle en Mode Eco et Effacement < 1 W 

Disjoncteur à prévoir en amont Courbe D (calibre préconisé 4 A) 

COMPORTEMENT DU COURANT : 

 CŽƵƌĂŶƚ Ě͛ĂƉƉĞů ĂƵ ĚĠŵĂƌƌĂŐĞ 

Figure 12-1 - Oscillogramme - courant de démarrage Tableau 12-2 - Description de l’oscillogramme - courant de 
démarrage 

 

CONDITIONS D'ESSAI 
TĞŶƐŝŽŶ Ě͛ĞŶƚƌĠĞ 265 V AC 

Tension et courant de sortie 55 V DC ; à vide 

Température ambiante +20°C 
DESCRIPTION DU DIAGRAMME 

Courant d'entrée 10 A / DIV 

Echelle de temps 4 ms / DIV 

 

13-2 CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUES POE 

Caractéristiques électriques de l’entrée secteur 

SORTIE 
Normes IEEE 802.3af, IEEE 802.3at 
Tension nominale Un 55 V DC 
Précision sur la tension < 5% 
Puissance disponible utilisation 15 à 90 W/Port, budget total PoE 180 W* 
Limitation de courant de In à In+15% pour tension de sortie > 50% de Un 
Ondulation résiduelle HF crête-crête (20 MHz ʹ ϱϬ ёͿ < 4% de Un 

Fréquence de découpage 65 kHz+/-10% 
Ondulation résiduelle BF efficace < 0.2% de Un 
Caractéristiques de régulation statique et dynamique < 5% de Un pour des variations cumulées du secteur et de 

la charge (de 10 à 90%) 

Protection fusible 

ɻ Λ ϮϬй ĚĞ ĐŚĂƌŐĞ ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ 
ɻ Λ ϳϱй ĚĞ ĐŚĂƌŐĞ ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ 
ɻ Λ ϭϬϬй ĚĞ ĐŚĂƌŐĞ utilisation 

74% 
83% 
88% 

Protection contre les courts- circuits en sortie ƉĂƌ ĐŽƵƉƵƌĞ ĚĞ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ ĂǀĞĐ ƌĞĚĠŵĂƌƌĂŐĞ ĐǇĐůŝƋƵĞ 

Protection contre les surtensions en sortie utilisateur dérégulation ou erreur de branchement, par coupure avec 
redémarrage cyclique si tension de sortie > Un+10% 

Court-circuit si U
sortie 

< 30 V ou I > 1,2 A 
 

* LĂ ƉƵŝƐƐĂŶĐĞ ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ ƉĞƌŵŝƐĞ ĂǀĞĐ ůĞ “YNAP“ POEϱF V ϴPϮF C ĞƐƚ ĚĞ ϭϴϬ W W. 
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13-3 CARACTÉRISTIQUES FONCTIONNELLES 

Le switch SDC-PoE8 gère le flux des données des applications connectées. Il améliore la disponibilité des applications 
critiques tout en protégeant les informations sensibles. 
 
JƵƐƋƵ͛ă ϴ ƉŽƌƚƐ EƚŚĞƌŶĞƚ PŽE ĨŽƵƌŶŝƐƐĞŶƚ ĞŶ ƉĞƌŵĂŶĞŶĐĞ ;ĂƉƌğƐ ŶĠŐŽĐŝĂƚŝŽŶƐͿ ƵŶĞ ƚĞŶƐŝŽŶ ĐŽŶƐƚĂŶƚĞ ;ϱϱ VDCͿ ĂƵǆ 
équipements à alimenter. En cas de coupure de courant le backup intégré maŝŶƚŝĞŶƚ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ ĠůĞĐƚƌŝƋƵĞ ĚĞƐ 
équipements raccordés au produit pendant la durée définie lors du choix de votre SDC-PoE8. 
 
La connexion Ethernet permet de récupérer à distance les informations dont les valeurs analogiques (tensions et courants 
utilisation, backup, autonomie, température interne électronique). 
 
Par défaut le DHCP est activé. Le serveur web HTTPS permet entre autres de configurer les fonctionnalités du switch et les 
paramètres de communication ainsi que de choisir le mode de fonctionnement. 
 
Plusieurs LEDs en façade sont disponibles pour informer du fonctionnement du switch. 

 

La fonction Effacement permet de délester le réseau tout en garantissant une autonomie de secours. 
 

 

13-4 SPÉCIFICATIONS ENVIRONNEMENTALES 

Spécifications environnementales 

SPÉCIFICATIONS ENVIRONNEMENTALES 

Température de stockage  -Ϯϱ ͙ нϲϬΣC 

Température de fonctionnement  -ϭϬΣC ͙ ϰϱΣCΎ 

Hygrométrie (humidité relative) en fonctionnement 
Ϭ ͙ ϭϬϬй 
condensant 

Altitude Au-delà de 2000 m la température est abaissée de 5% tous les 1000 m. 

ΎJƵƐƋƵ͛ă ϱϬΣC ƉŽƵƌ ƵŶĞ ƉƵŝƐƐĂŶĐĞ ŵĂǆ ĚĞ ϵϬW͘ 
 

13-5 NORMES DE SECURITE 

Le produit est conçu pour répondre aux directives BT et CEM (immunité et émission).  
 

SECTION N° NORME TITRE/ CONTENU 

DBT sécurité EN 62368-1 (2014) ÉƋƵŝƉĞŵĞŶƚƐ ĚĞƐ ƚĞĐŚŶŽůŽŐŝĞƐ ĚĞ ů͛ĂƵĚŝŽͬǀŝĚĞŽ͕ ĚĞ 
ů͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ Ğƚ ĚĞ ůĂ ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝŽŶ 
Partie 1 : Exigences de sécurité 

DBT sécurité EN 62368-3 (2020) Équipements des technologies de l'audio/vidéo, de 
l'information et de la communication 

Partie 3: Aspects liés à la sécurité relatifs au transfert de 
puissance en courant continu au moyen de câbles et 
d'accès de communication 
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13-6 NORMES CEM 
 

SECTION N° NORME TITRE/ CONTENU 

Immunité EN 61000-6-1 (2007) Immunité pour les environnements résidentiels, commerciaux et de 
ů͛ŝŶĚƵƐƚƌŝĞ ůĠŐğƌĞ ;ŶŽƌŵĞ ŐĠŶĠƌŝƋƵĞͿ 

Immunité EN 61000-6-2 (2005) Immunité pour les environnements industriels (norme générique) 

Emission EN 61000-6-3 (2007) NŽƌŵĞ ƐƵƌ ů͛ĠŵŝƐƐŝŽŶ ƉŽƵƌ ůĞƐ environnements résidentiels, commerciaux 
Ğƚ ĚĞ ů͛ŝŶĚƵƐƚƌŝĞ ůĠŐğƌĞ ;ŶŽƌŵĞ ŐĠŶĠƌŝƋƵĞͿ͘ 

Emission EN 61000-6-4 (2007) + A1 (2011) NŽƌŵĞ ƐƵƌ ů͛ĠŵŝƐƐŝŽŶ ƉŽƵƌ ůĞƐ ĞŶǀŝƌŽŶŶĞŵĞŶƚƐ ŝŶĚƵƐƚƌŝĞůƐ ;ŶŽƌŵĞ 
générique). 

Emission EN 61000-3-2 (2014) (classe A) Limites pour les émissions de courant harmoniques (courant appelé par 
les appareils <= 16 A par phase). 

Emission EN 55032 (2015) (classe B) Compatibilité électromagnétique des équipements multimédia. 

 
13-7 NORMES IEEE 

 
Les normes pour des réseaux locaux et métropolitains sont : 

 

N° norme Contenu 

IEEE 802.1D Standard Spanning Tree / Multicast 

IEEE 802.1w Rapid Spanning Tree (RSTP) 

IEEE 802.1Q VLAN 

IEEE 802.1X Radius 

IEEE 802.3ad Link Aggregation Control Protocol (LACP)  

IEEE 802.3i 10BaseT 

IEEE 802.3u 100BaseT(X) and 100BaseFX 

IEEE 802.3ab 1000BaseT(X) 

IEEE 802.3z 1000BaseX 

IEEE 802.3x Flow Control 

IEEE 802.3af PoE 

IEEE 802.3at PoE+ 

IEEE 802.3bt HiPoE 

IEEE 802.3az Energy Efficient Ethernet 
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14 MAINTENANCE ET DÉPANNAGE 

14-1 MAINTENANCE 

Le produit a été conçu pour fonctionner pendant une longue période de temps sans besoin de maintenance. 

14-2 DÉPANNAGE 

Pendant ů͛ŝŶƐƚĂůůĂƚŝŽŶ͕ la mise en service ou ů͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ͕ des situations inattendues peuvent apparaître. En cas de problème, le 
tableau ci-dessous peut être consulté. Il contient une liste de problèmes possibles avec leurs causes et solutions 
correspondantes. 

Problèmes, causes et solutions 
 

PROBLÈME DÉFAUT VIA 
COMMUNICATION 

CAUSE SOLUTION 

Le produit ne démarre 
pas. Les LED Ě͛ĠƚĂƚ et 
PoE sont éteintes. 

Pas de communication Le secteur n'est pas connecté ou 
n'est pas présent. 

Vérifier si le secteur est correctement 
connecté. 

Le Fusible primaire est défectueux ou 
absent. 

Remplacer le produit. 

La LED Ě͛ĠƚĂƚ est rouge 
fixe. La tension de 
sortie est ok. 

Défaut Backup Dysfonctionnement du backup : Le 
backup est déconnecté ou en panne. 

Remplacer le produit. 

Défaut ventilateur Ventilateur bloqué Remplacer le produit. 

Défaut Sonde de 
température 

Sonde de température Hors Service 
ou déconnecté 

Remplacer le produit. 

Défaut communication AǀĞĐ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ HŽƌƐ “ĞƌǀŝĐĞ Remplacer le produit. 
Avec le switch Hors Service Remplacer le produit. 

Défaut Chargeur Dysfonctionnement du chargeur. Le chargeur est en panne. Remplacer le 
produit. 

La LED Ě͛ĠƚĂƚ est rouge 
+ clignote lentement. 

Défaut de communication 
interne 

Problème de câblage 
contrôleur/carte alimentation. 

Remplacer le produit. 

La LED PoE est rouge Surcharge sortie Il y a une légère surcharge sur la 
sortie. 

Abaisser la charge sur la sortie jusqu'à 
ce que le courant soit inférieur à la 
valeur de sortie maximale 

Pas de connexion : Les 
LEDs Link/Act du port 1 
à 8 sont éteintes. 

Pas de communication Mauvaise connexion Ethernet. Vérifier la connexion et utiliser un 
cordon Ethernet adapté. 

La LED Ě͛ĠƚĂƚ et une LED 

Link /Act sont allumées 
mais pas de 
communication. 

Pas de communication Problème de configuration. “͛ĂƐƐƵƌĞƌ ƋƵĞ ůĂ ĐŽŶĨŝŐƵƌĂƚŝŽŶ ĚƵ “DC 
et de ů͛ŽƌĚŝŶĂƚĞƵƌ ƐŽŶƚ ĐŽŵƉĂƚŝďůĞƐ͘ 

Une LED PoE (RJ45) est 
verte + clignote vite 

Court-circuit Court-circuit sur le port PoE 
correspondant. 

Supprimer le court-circuit 

L͛ĂĚƌĞƐƐĞ IP ĚƵ ƉƌŽĚƵŝƚ 
est perdue. 

Pas de communication - Faire un reset configuration usine. 

Le mot de passe de 
ů͛ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂƚĞƵƌ ĞƐƚ 
perdu. 

Pas de communication - Faire un reset configuration usine. 

  

i 
REMARQUE IMPORTANTE ! 

Toute intervention sur le produit, doit être effectuée uniquement par du personnel qualifié. Pour une 
assistance technique complémentaire contactez la hotline SLAT : +33 4 78 66 63 70 Pour une demande de 
RMA (Retour de Marchandise Autorisé) se reporter au chapitre 15-2. 

DANGER ! 

A ĂƵĐƵŶ ŵŽŵĞŶƚ ůĞ ĐĂƉŽƚ ĚĞ ů͛ĂůŝŵĞŶƚĂƚŝŽŶ ĐŚĂƌŐĞƵƌ ŶĞ ĚŽŝƚ ġƚƌĞ ŽƵǀĞƌƚ ŵġŵĞ ĞŶ ĐĂƐ ĚĞ ŵĂŝŶƚĞŶĂŶĐĞ͘ 
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15 GARANTIE ET RETOURS PRODUITS 

15-1 GARANTIE 

Le matériel est garanti deux ans départ usine. Elle est strictement limitée au remboursement ou au 
remplacement (à notre choix et sans indemnité Ě͛ĂƵĐƵŶĞ sorte) des pièces reconnues défectueuses par nos 
services, après retour dans nos ateliers aux frais de ů͛ĂĐŚĞƚĞƵƌ͘ Nous ne saurions accepter de remplacements 
ou de réparations de matériels ailleurs que dans nos ateliers. Dans le but de faire bénéficier à notre clientèle 
de nos dernières améliorations techniques, SLAT se réserve le droit de procéder sur ses produits à toutes 
les modifications nécessaires. 

 

 

15-2 RETOURS PRODUITS 

PRODUIT SOUS GARANTIE 

Pour la maintenance des produits sous garantie, SLAT offre la meilleure solution pour faciliter les réparations et en 
raccourcir les délais : 

 CŽŶƚĂĐƚĞƌ ůĞ “ĞƌǀŝĐĞ CůŝĞŶƚ ă ů͛ĂŝĚĞ ĚƵ ĨŽƌŵƵůĂŝƌĞ ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ ƐƵƌ ŶŽƚƌĞ Ɛŝƚe www.slat.com en prenant bien soin de 
remplir tous les champs demandés. 

 Le formulaire RMA sera traité et renvoyé par le gestionnaire de compte SLAT. 

 A ƌĠĐĞƉƚŝŽŶ ĚƵ ĨŽƌŵƵůĂŝƌĞ RMA͕ ůĞ ƌĞŶǀŽǇĞƌ ĞŶ ĚŽƵďůĞ ĞǆĞŵƉůĂŝƌĞ ĂǀĞĐ ůĞ;ƐͿ ƉƌŽĚƵŝƚ;ƐͿ͕ ů͛ƵŶ DAN“ ůĞ ĐŽůŝƐ Ğƚ 
ů͛ĂƵƚƌĞ “UR ůĞ ĐŽůŝƐ ƉŽƵƌ ů͛ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂƚŝŽŶ ŵĂŐĂƐŝŶ ͗ ůĂ traçabilité du produit est ainsi garantie. 

 Le(s) produit(s) réparé(s) ou remplacé(s) est (sont) retourné(s) sous 15 jours ouvrés au maximum. 
 

15-3 PRODUIT HORS GARANTIE 

RÉPARATION DES PRODUITS PAR SLAT 

Contacter le Service Client à after.sales@slat.fr en prenant bien soin de renseigner toutes les informations suivantes : 

 Nom / Prénom 

 Société / Adresse Complète / Téléphone / Email 

 DĠƐŝŐŶĂƚŝŽŶ ĞǆĂĐƚĞ ĚƵ ƉƌŽĚƵŝƚ ;ŝŶĚŝƋƵĠĞ ƐƵƌ ů͛ĠƚŝƋƵĞƚƚĞ ƉƌŽĚƵŝƚͿ ͬ RĠĨĠƌĞŶĐĞ “LAT ;IŶĚŝƋƵĠĞ ƐƵƌ ů͛ĠƚŝƋƵĞƚƚĞ 
produit, code chiffré) / Numéro de série / Quantité / Problème (s) rencontré(s) (décrire les pannes rencontrées 
sur le produit) 

LE FORMULAIRE DE DEMANDE DE NUMÉRO RMA EST AUSSI DISPONIBLE SUR LE SITE WWW.SLAT.COM. 
LĞ GĞƐƚŝŽŶŶĂŝƌĞ ĚĞ ĐŽŵƉƚĞ ƌĞŶǀĞƌƌĂ ƉĂƌ ŵĂŝů ůĞ ĨŽƌŵƵůĂŝƌĞ RMA ĂĐĐŽŵƉĂŐŶĠ Ě͛ƵŶ ĚĞǀŝƐ ƐĞůŽŶ ůĂ ŐĂŵŵĞ ĚĞ 
produit concernée. 

A réception du formulaire RMA, le renvoyer en double exemplaire avec le(s) produit(s), ů͛ƵŶ DANS le colis et ů͛ĂƵƚƌĞ SUR 
le colis pour ů͛ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂƚŝŽŶ magasin : la traçabilité du produit est ainsi garantie. La réparation ne sera effectuée ƋƵ͛ĂƉƌğƐ 
réception du devis accepté accompagné Ě͛ƵŶ bon de commande de réparation. Si le devis est refusé, merci de le 
retourner à after.sales@slat.fr avec la mention « refusé » et de préciser si le matériel doit être détruit ou retourné en 
ů͛ĠƚĂƚ ;ĚĂŶƐ ĐĞ ĐĂƐ͕ ƵŶ ĨŽƌĨĂŝƚ ĚĞ ϭϱϬΦ ƐĞƌĂ ĨĂĐƚƵƌĠ ƉŽƵƌ ůĞƐ ĐŽƸƚƐ ĚĞ traitement). 

Le(s) produit(s) réparé(s) ou remplacé(s) est (sont) retourné(s) sous 15 jours ouvrés au maximum. Une nouvelle 
garantie de   3 mois est attribuée au produit concerné. 

 

Pour une assistance technique complémentaire contactez la hotline SLAT : +33 4 78 66 63 70 
  

i 
REMARQUE IMPORTANTE ! 

L͛ŽƵǀĞƌƚƵƌĞ ŵĠĐĂŶŝƋƵĞ ĚĞƐ ĐĂƉŽƚƐ ĚĞƐ ƐŽƵƐ-ensembles internes au produit annule la garantie constructeur ! 

CONDITION“ ͗ L͛AUTORI“ATION DE RETOUR DE PRODUIT“ E“T DÉLIVRÉE PAR “LAT͘ 
UN NUMÉRO DE RMA EST ATTRIBUÉ POUR CHAQUE PRODUIT À RETOURNER. CHAQUE NUMÉRO RMA EST VALABLE 30 JOURS. 
AUCUN RETOUR DE MATÉRIEL NE “ERA ACCEPTÉ “AN“ DÉLIVRANCE PRÉALABLE D͛UN NUMÉRO DE RMA͘ 

http://www.slat.com/
mailto:%20after.sales@slat.fr
http://www.slat.com/
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SLAT SAS 

11 rue Jean Elysée Dupuy - BP66 

69543 Champagne au Mont Ě͛Žƌ - France 

+33 4 78 66 63 70 

comm@slat.fr  

www.slat.com 

SLAT GmbH 

Leitzstraße 45 

70469 Stuttgart ʹ Deutschland 

+49 711 899 890 92 

info@slat-gmbh.de 

www.slat.com 

mailto:comm@slat.fr
mailto:info@slat-gmbh.de

